
 

ב אַבְרָׁ  91 ָּ֤שָׁ ם֙ וַיָׁ הָׁ

מוּ וַיֵּלְכ֥וּ  ֻ֛ יו וַיָׁק  ָ֔ רָׁ אֶל־נְעָׁ

בַע  ָׁ֑ ר שָׁ ֵ֣ ו אֶל־בְאֵּ ָּ֖ יַחְדָׁ

ר  ֥ בְאֵּ ם בִּ ָּ֖ הָׁ שֶ֥ב אַבְרָׁ וַיֵּ

בַע׃ פ ָֽׁ  שָׁ

ים  02 ֵ֣ רִּ י֙ הַדְבָׁ י אַחֲרֵּ וַיְהִִּ֗

ם  ָּ֖ הָׁ לֶה וַי גַ֥ד לְאַבְרָׁ אֵָּ֔ הָׁ

ה  ֥ לְכָׁ ה מִּ נֵּה יָׁלְדָָׁ֨ ר הִִּ֠ אמ ָׁ֑ לֵּ

ים לְנָׁח֥וֹר  ָּ֖ נִּ וא בָׁ ֻ֛ גַם־הִּ

יךָ ָֽׁ חִּ ׃ אָׁ  

וֹ  09 רָּ֖ אֶת־ע֥וּץ בְכ 

יו  ָׁ֑ חִּ וּז אָׁ וְאֶת־בֵ֣

ם׃  ָֽׁ י אֲרָׁ ֥ ל אֲבִּ ָּ֖  וְאֶת־קְמוּאֵּ

וֹ  00 שֶד וְאֶת־חֲזָ֔ וְאֶת־כֵֶ֣

ף  ָׁ֑ דְלָׁ ש וְאֶת־יִּ ָּ֖ לְדָׁ וְאֶת־פִּ

ל׃  ָֽׁ ת בְתוּאֵּ ָּ֖  וְאֵּ

ד  02 ל יָׁלֵַ֣ ָּ֖ וּבְתוּאֵּ

לֶה֙  ֥ה אֵּ֙ נָׁ ה שְמ  ָׁ֑ בְקָׁ אֶת־רִּ

י  ֥ וֹר אֲחִּ ה לְנָׁחָּ֖ לְכָָׁ֔ ה מִּ ֵ֣ יָׁלְדָׁ

ם׃ אַ  ָֽׁ הָׁ בְרָׁ  

הּ  02 ֵ֣ וֹ וּשְמָׁ ילַגְשָּ֖ ָֽׁ וּפִּ

וא֙  לֶד גַם־הִּ ָּ֤ ה וַתֵּ ָׁ֑ רְאוּמָׁ

חַם  בַח וְאֶת־גַָ֔ אֶת־טֵֶ֣

ה׃  ָֽׁ ת־מַעֲכָׁ חַש וְאֶָֽׁ וְאֶת־תַָּ֖

 ס

 

19ἀπεστράφη δὲ Αβρααμ 

πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ 

ἀναστάντες ἐπορεύθησαν 

ἅμα ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 

καὶ κατῴκησεν Αβρααμ ἐπὶ 

τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. 

20᾿Εγένετο δὲ μετὰ τὰ 

ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη 

τῷ Αβρααμ λέγοντες ᾿Ιδοὺ 

τέτοκεν Μελχα καὶ αὐτὴ 

υἱοὺς Ναχωρ τῷ ἀδελφῷ 

σου,  

21τὸν Ωξ πρωτότοκον καὶ 

τὸν Βαυξ ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ 

τὸν Καμουηλ πατέρα Σύρων  

22καὶ τὸν Χασαδ καὶ τὸν 

Αζαυ καὶ τὸν Φαλδας καὶ τὸν 

Ιεδλαφ καὶ τὸν Βαθουηλ·  

23καὶ Βαθουηλ ἐγέννησεν 

τὴν Ρεβεκκαν. ὀκτὼ οὗτοι 

υἱοί, οὓς ἔτεκεν Μελχα τῷ 

Ναχωρ τῷ ἀδελφῷ Αβρααμ.  

24καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, ᾗ 

ὄνομα Ρεημα, ἔτεκεν καὶ 

αὐτὴ τὸν Ταβεκ καὶ τὸν 

Γααμ καὶ τὸν Τοχος καὶ τὸν 

Μωχα. 

 

19Reversus est 

Abraham ad pueros 

suos, abieruntque 

Bersabee simul, et 

habitavit ibi. 

20His ita gestis, 

nuntiatum est Abrahæ 

quod Melcha quoque 

genuisset filios Nachor 

fratri suo :  

21Hus primogenitum, et 

Buz fratrem ejus, et 

Camuel patrem 

Syrorum,  

22et Cased, et Azau, 

Pheldas quoque et 

Jedlaph,  

23ac Bathuel, de quo 

nata est Rebecca : octo 

istos genuit Melcha, 

Nachor fratri Abrahæ.  

24Concubina vero illius, 

nomine Roma, peperit 

Tabee, et Gaham, et 

Thahas, et Maacha. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   22     ת  יתאשרב
ים  9 ֵ֣ רִּ י אַחַר֙ הַדְבָׁ וַיְהִִּ֗

ה  ָּ֖ סָׁ ים נִּ אֱלֹהִָּ֔ ֵ֣ לֶה וְהָׁ אֵָּ֔ הָׁ

יו  לָָׁ֔ אמֶר אֵּ ם וַי ֵ֣ ָׁ֑ הָׁ אֶת־אַבְרָׁ

י׃  נִּ ָֽׁ נֵּ אמֶר הִּ ם וַי ֥ ָּ֖ הָׁ  אַבְרָׁ

א  0 אמֶר קַח־נִָׁ֠ וַי ֹּ֡

נְ  ידְךָָּ֤ אֶת־בִּ ָֽׁ ךָָ֨ אֶת־יְחִּ

ק  צְחָָׁ֔ בְתָׁ֙ אֶת־יִּ הַ֙ אֲשֶר־אָׁ

ָׁ֑ה  יָׁ רִּ רֶץ הַמ  וְלֶךְ־לְךָָ֔ אֶל־אֶָּ֖

ל  ה עַַ֚ לָָׁ֔ ם֙ לְע  הוּ שָׁ ָּ֤ וְהַעֲלֵּ

ר  מַ֥ ר א  ים אֲשֶָּ֖ ָ֔ רִּ הָׁ ד הֶָֽׁ אַחֵַ֣

יךָ׃  לֶָֽׁ  אֵּ

קֶר  2 ם בַב ִ֗ הָָׁ֜ ם אַבְרָׁ וַיַשְכֵָּ֨

ח  קַַּ֞ וֹ וַיִּ רָ֔ ש֙ אֶת־חֲמ  ַֽיַחֲב  וַָֽׁ

ָּ֤י נְ  ת אֶת־שְנֵּ ָּ֖ וֹ וְאֵּ תָ֔ יו֙ אִּ רָׁ עָׁ

י  ֵ֣ וֹ וַיְבַקַע֙ עֲצֵּ ק בְנָׁ֑ ֵ֣ צְחָׁ יִּ

לֶךְ  ם וַיֵָּ֔ ֵַֽ֣קָׁ ה וַיָׁ לָָׁ֔ ע 

וֹם  קָּ֖ אֶל־הַמָׁ

ים׃  ָֽׁ אֱלֹהִּ מַר־ל֥וֹ הָׁ ָֽׁ  אֲשֶר־אָׁ

א  2 שָָׁ֨ י וַיִּ ישִִּ֗ וֹם הַשְלִּ בַיֵ֣

ֻ֛יו וַיַַֽ֥רְא  ינָׁ ם אֶת־עֵּ ָ֧ הָׁ אַבְרָׁ

ק׃  ח ָֽׁ רָׁ וֹם מֵּ קָּ֖  אֶת־הַמָׁ

הָָׁ֜  5 אמֶר אַבְרָׁ ם וַי ָ֨

ה֙  כֶ֥ם פ  יו שְבוּ־לָׁ ִ֗ רָׁ אֶל־נְעָׁ

עַר  י וְהַנַָ֔ ֵ֣ וֹר וַאֲנִּ ם־הַחֲמָ֔ ָֽׁ עִּ

שְתַחֲוֶָּ֖ה  ָֽׁ ה וְנִּ ה עַד־כ ָׁ֑ ָּ֖ לְכָׁ נֵּ

ם׃  יכֶָֽׁ ה אֲלֵּ  וְנָׁש֥וּבָׁ

י  6 ֵ֣ ם אֶת־עֲצֵּ הָָׁ֜ ח אַבְרָׁ קַָ֨ וַיִּ

ק  ֵ֣ צְחָׁ שֶם֙ עַל־יִּ ה וַיָׁ֙ לִָׁ֗ ע  הָׁ

ש  ָּ֖ אֵּ וֹ אֶת־הָׁ ח בְיָׁדָ֔ קֵַ֣ וֹ וַיִּ בְנָ֔

מַ  לֶת וַיֵּלְכ֥וּ וְאֶת־הַָֽׁ אֲכֶָׁ֑

ו׃ ָֽׁ ם יַחְדָׁ יהֶָּ֖  שְנֵּ

  

1 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ 

ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς 

ἐπείραζεν τὸν Αβρααμ καὶ 

εἶπεν πρὸς αὐτόν Αβρααμ, 

Αβρααμ· ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ 

ἐγώ.  

2καὶ εἶπεν Λαβὲ τὸν υἱόν σου 

τὸν ἀγαπητόν, ὃν ἠγάπησας, 

τὸν Ισαακ, καὶ πορεύθητι εἰς 

τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν καὶ 

ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 

ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ἓν τῶν 

ὀρέων, ὧν ἄν σοι εἴπω.  

3ἀναστὰς δὲ Αβρααμ τὸ πρωὶ 

ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ· 

παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ 

δύο παῖδας καὶ Ισαακ τὸν 

υἱὸν αὐτοῦ καὶ σχίσας ξύλα 

εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς 

ἐπορεύθη καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν 

τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός.  

4τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ 

ἀναβλέψας Αβρααμ τοῖς 

ὀφθαλμοῖς εἶδεν τὸν τόπον 

μακρόθεν.  

5καὶ εἶπεν Αβρααμ τοῖς 

παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε 

αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ 

καὶ τὸ παιδάριον 

διελευσόμεθα ἕως ὧδε καὶ 

προσκυνήσαντες 

ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς.  

6ἔλαβεν δὲ Αβρααμ τὰ ξύλα 

τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ 

ἐπέθηκεν Ισαακ τῷ υἱῷ 

αὐτοῦ· ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πῦρ 

μετὰ χεῖρα καὶ τὴν μάχαιραν, 

καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. 

  

1 Quæ postquam gesta 

sunt, tentavit Deus 

Abraham, et dixit ad 

eum : Abraham, 

Abraham. At ille 

respondit : Adsum.  

2Ait illi : Tolle filium 

tuum unigenitum, quem 

diligis, Isaac, et vade in 

terram visionis, atque ibi 

offeres eum in 

holocaustum super 

unum montium quem 

monstravero tibi.  

3Igitur Abraham de 

nocte consurgens, stravit 

asinum suum, ducens 

secum duos juvenes, et 

Isaac filium suum : 

cumque concidisset 

ligna in holocaustum, 

abiit ad locum quem 

præceperat ei Deus.  

4Die autem tertio, 

elevatis oculis, vidit 

locum procul :  

5dixitque ad pueros suos : 

Expectate hic cum asino : 

ego et puer illuc usque 

properantes, postquam 

adoraverimus, revertemur 

ad vos.  

6Tulit quoque ligna 

holocausti, et imposuit 

super Isaac filium suum : 

ipse vero portabat in 

manibus ignem et 

gladium. Cumque duo 

pergerent simul,  

 



ק  7 צְחָָׁ֜ אמֶר יִּ וַי ָ֨

אמֶר  יו֙ וַי ֵ֣ בִּ ם אָׁ ָּ֤ הָׁ אֶל־אַבְרָׁ

י  ָׁ֑ י בְנִּ ָֽׁ נֵֶ֣נִּ אמֶר הִּ י וַי ָּ֖ בִָּ֔ אָׁ

ש֙  אֵּ ָּ֤ה הָׁ נֵּ אמֶר הִּ וַי ִ֗

ה  ֥ה הַשֶָּ֖ ים וְאַיֵּ צִָּ֔ עֵּ ֵ֣ וְהָׁ

ה׃  ָֽׁ לָׁ  לְע 

ים  8 ם אֱלֹהִַּּ֞ הָָׁ֔ אמֶר֙ אַבְרָׁ וַי ֙

רְאֶה־ל֥וֹ ה  יִּ ָּ֖ לָׁ ה לְע  הַשֶֻ֛

ו׃  ָֽׁ ם יַחְדָׁ יהֶָּ֖ י וַיֵּלְכ֥וּ שְנֵּ ָׁ֑  בְנִּ

קוֹם֮  1 ל־הַמָׁ אוּ אֶָֽׁ וַיָׁב ִ֗

ים֒  אֱלֹהִּ וֹ הָׁ מַר־לֵ֣ ָֽׁ ר אָׁ אֲשֵֶ֣

ם֙  הָׁ ם אַבְרָׁ ָּ֤ בֶן שָׁ וַיִָּ֨

ךְ  ַֽיַעֲר ָּ֖ חַ וַָֽׁ זְבֵָּ֔ אֶת־הַמִּ

ד֙  ַֽיַעֲק  ים וַָֽׁ ָׁ֑ צִּ עֵּ אֶת־הָׁ

תוֹ֙  ָּ֤שֶם א  וֹ וַיָׁ ק בְנָ֔ ֵ֣ צְחָׁ אֶת־יִּ

עַל עַל־הַמִּ  מַָּ֖ חַ מִּ זְבֵָּ֔

ים׃  ָֽׁ צִּ עֵּ  לָׁ

ם֙  92 הָׁ ח אַבְרָׁ שְלַָּ֤ וַיִּ

ח  קַָּ֖ וֹ וַיִּ אֶת־יָׁדָ֔

ט  שְח ָּ֖ לֶת לִּ מַאֲכֶָׁ֑ אֶת־הַָֽׁ

וֹ׃   אֶת־בְנָֽׁ

ךְ  99 יו מַלְאַָּ֤ לָָׁ֜ א אֵּ ָ֨ קְרָׁ וַיִּ

אמֶר  ם וַי ָּ֖ יִּ מַָ֔ ן־הַשָׁ ה֙ מִּ יְהוָׁ

אמֶר  ם וַי ָּ֖ ָׁ֑ הָׁ ם ׀ אַבְרָׁ ֵ֣ הָׁ אַבְרָׁ

י׃  נִּ ָֽׁ נֵּ  הִּ

אמֶר אַ  90 ח וַי ִ֗ שְלַָּ֤ ל־תִּ

עַש  עַר וְאַל־תַ֥ ַֽדְךָ֙ אֶל־הַנַָ֔ ָֽׁ יָׁ

ה  ֵ֣ י ׀ עַתָׁ ֵ֣ ה כִּ וּמָׁ וֹ מְאָׁ֑ לָּ֖

ים֙  א אֱלֹהִּ ָּ֤ י־יְרֵּ ָֽׁ י כִּ עְתִּ יָׁדִַ֗

כְתָׁ  שַֻ֛ א חָׁ ה וְל ֥ תָׁ אַָ֔

ידְךָָּ֖  נְךָ֥ אֶת־יְחִּ אֶת־בִּ

י׃ נִּ מֶָֽׁ  מִּ

 

  

7 εἶπεν δὲ Ισαακ πρὸς 

Αβρααμ τὸν πατέρα αὐτοῦ 

εἴπας Πάτερ. ὁ δὲ εἶπεν Τί 

ἐστιν, τέκνον; λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ 

πῦρ καὶ τὰ ξύλα· ποῦ ἐστιν 

τὸ πρόβατον τὸ εἰς 

ὁλοκάρπωσιν;  

8εἶπεν δὲ Αβρααμ ῾Ο θεὸς 

ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς 

ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. 

πορευθέντες δὲ ἀμφότεροι 

ἅμα  

9ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν 

εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ 

ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ Αβρααμ 

θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν 

τὰ ξύλα καὶ συμποδίσας 

Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 

ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 

θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν 

ξύλων.  

10καὶ ἐξέτεινεν Αβρααμ τὴν 

χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν 

μάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν 

αὐτοῦ.  

11καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν 

ἄγγελος κυρίου ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ 

Αβρααμ, Αβρααμ. ὁ δὲ εἶπεν 

᾿Ιδοὺ ἐγώ.  

12καὶ εἶπεν Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν 

χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον 

μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν· 

νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν 

θεὸν σὺ καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ 

υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ 

ἐμέ.  

 

 

 

 

 

7dixit Isaac patri suo : 

Pater mi. At ille 

respondit : Quid vis, fili ? 

Ecce, inquit, ignis et 

ligna : ubi est victima 

holocausti ?  

8Dixit autem Abraham : 

Deus providebit sibi 

victimam holocausti, fili 

mi. Pergebant ergo 

pariter.  

9Et venerunt ad locum 

quem ostenderat ei 

Deus, in quo ædificavit 

altare, et desuper ligna 

composuit ; cumque 

alligasset Isaac filium 

suum, posuit eum in 

altare super struem 

lignorum.  

10Extenditque manum, 

et arripuit gladium, ut 

immolaret filium suum.  

11Et ecce angelus 

Domini de cælo 

clamavit, dicens : 

Abraham, Abraham. Qui 

respondit : Adsum.  

12Dixitque ei : Non 

extendas manum tuam 

super puerum, neque 

facias illi quidquam : 

nunc cognovi quod 

times Deum, et non 

pepercisti unigenito filio 

tuo propter me.  

 

 

 

 

 

 

ם  92 הָָׁ֜ א אַבְרָׁ שָָׁ֨ וַיִּ

יו וַיַרְא֙  ינִָׁ֗ אֶת־עֵּ

ל אַחַ   יִּ נֵּה־אַָ֔ ז וְהִּ ר נֶאֱחַ֥

ָּ֤לֶךְ  ָׁ֑יו וַיֵּ ךְ בְקַרְנָׁ בַסְבַָּ֖

ל  יִּ אַָ֔ ח אֶת־הָׁ קֵַ֣ ם֙ וַיִּ הָׁ אַבְרָׁ

וֹ׃  חַת בְנָֽׁ ה תַ֥ ָּ֖ לָׁ הוּ לְע  ֥  וַיַעֲלֵּ

ם  92 ֻ֛ הָׁ א אַבְרָׁ ָ֧ קְרָׁ וַיִּ

וּא  ק֥וֹם הַהָּ֖ ם־הַמָׁ ָֽׁ שֵּ

ר  ֵ֣ מֵּ ה אֲשֶר֙ יֵּאָׁ רְאֶָׁ֑ ֵ֣ה ׀ יִּ יְהוָׁ

ה׃  אֶָֽׁ ָּ֖ה יֵּרָׁ ר יְהוָׁ וֹם בְהַ֥  הַיָ֔

קְ  95 ָּ֖ה וַיִּ ךְ יְהוָׁ א מַלְאַ֥ ֻ֛ רָׁ

ית  ָּ֖ נִּ ם שֵּ ָׁ֑ הָׁ אֶל־אַבְרָׁ

ם׃  יִּ ָֽׁ מָׁ ן־הַשָׁ  מִּ

י  96 עְתִּ שְבַָּ֖ י נִּ ֥ אמֶר בִּ וַי  

ָׁ֑ה  ם־יְהוָׁ  נְא 

יתָׁ֙  96 שִָּ֨ ר עָׁ עַן אֲשֶָּ֤ י יַַ֚ כִִּ֗

א  ה וְל ֥ ר הַזֶָ֔ ֵ֣ בָׁ אֶת־הַדָׁ

נְךָ֥  כְתָׁ אֶת־בִּ שַָּ֖ חָׁ

ךָ׃  ידֶָֽׁ  אֶת־יְחִּ

רֶכְךִָ֗  97 ךְ אֲבָׁ ֵ֣ רֵּ י־בָׁ ָֽׁ כִּ

ת־זַרְעֲךָ֙ וְהַ  ה אֶָֽׁ ה אַרְבֶָּ֤ רְבָָׁ֨

וֹל  ם וְכַח  יִּ מַָ֔ י הַשָׁ ֵ֣ כְכוֹכְבֵּ

ָׁ֑ם  ת הַיָׁ ר עַל־שְפֵַ֣ אֲשֶָּ֖

עַר  ת שַ֥ ָּ֖ ש זַרְעֲךָָ֔ אֵּ רֵַ֣ וְיִּ

יו׃  ָֽׁ יְבָׁ  א 

ל  98 וּ בְזַרְעֲךָָ֔ כ ָּ֖ רֲכֵ֣ תְבָׁ וְהִּ

ר  קֶב אֲשֶ֥ רֶץ עֵּ  ָׁ֑ אָׁ ֵ֣י הָׁ גוֹיֵּ

י׃ ָֽׁ לִּ עְתָׁ בְק  מַָּ֖  שָׁ

 

 

 

 

 

13καὶ ἀναβλέψας Αβρααμ 

τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν, 

καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς 

κατεχόμενος ἐν φυτῷ σαβεκ 

τῶν κεράτων· καὶ ἐπορεύθη 

Αβρααμ καὶ ἔλαβεν τὸν 

κριὸν καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν 

εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ Ισαακ 

τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.  

14καὶ ἐκάλεσεν Αβρααμ τὸ 

ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 

Κύριος εἶδεν, ἵνα εἴπωσιν 

σήμερον ᾿Εν τῷ ὄρει κύριος 

ὤφθη.  

15καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος 

κυρίου τὸν Αβρααμ δεύτερον 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  

16λέγων Κατ᾽ ἐμαυτοῦ 

ὤμοσα, λέγει κύριος, οὗ 

εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα 

τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ 

υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ 

ἐμέ,  

17ἦ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω 

σε καὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ 

σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας 

τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν 

ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος 

τῆς θαλάσσης, καὶ 

κληρονομήσει τὸ σπέρμα 

σου τὰς πόλεις τῶν 

ὑπεναντίων·  

18καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν 

τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ 

ἔθνη τῆς γῆς, ἀνθ᾽ ὧν 

ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς.  

 

 

 

 

 

13Levavit Abraham 

oculos suos, viditque 

post tergum arietem 

inter vepres hærentem 

cornibus, quem 

assumens obtulit 

holocaustum pro filio.  

14Appellavitque nomen 

loci illius, Dominus 

videt. Unde usque hodie 

dicitur : In monte 

Dominus videbit. 

15Vocavit autem 

angelus Domini 

Abraham secundo de 

cælo, dicens :  

16Per memetipsum 

juravi, dicit Dominus : 

quia fecisti hanc rem, et 

non pepercisti filio tuo 

unigenito propter me :  

17benedicam tibi, et 

multiplicabo semen 

tuum sicut stellas cæli, 

et velut arenam quæ est 

in littore maris : 

possidebit semen tuum 

portas inimicorum 

suorum,  

18et benedicentur in 

semine tuo omnes 

gentes terræ, quia 

obedisti voci meæ.  

 

 

 

 

 


